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This is a semi-private file only made accessible as background information for one or more public
documents at TRINPsite (www.trinp.org) and/or MVVM-site (mvvm.net).

The sources referred to are

Collins = http://dictionary.reverso.net/english%2Dchinese;

Dict.cn = http://dict.cn;

Lee=Philip Yungkin Lee, 250 Essential Chinese Characters, 2 vols. (500 characters);
Lex = http://www .lexiconer.com,

MDBG = http://www.xuezhongwen.net/chindic,

NI-Ch = Pocketwoordenboek Nederlands-Chinees,

Oxf = Oxford English-Chinese Chinese-English (Mini)dictionary,

Pleco (Chinese Dictionary for iPhone/iPad and Android) @ http://www.pleco.com/, and
YB = http://yellowbridge.com/chinese/

Other lexical data are usually from MT = http://www.mandarintools.com.

EXAMPLE OF THE USE OF ABBREVIATIONS:

HE B R B = A8V E KB = Dongnan Ya Guéjia Lianméng = ASEAN
(Association of Southeast Asian Nations)

= [first and last syllable/character]

W =K% =Dong Méng = ASEAN (Association of Southeast Asian Nations)

POSSIBLE TRANSLATIONS OF TRINP
A. primarily based on its sound
B. primarily based on its meaning
C. best translation
D. directions for translation

A. POSSIBLE TRANSLATIONS PRIMARILY BASED ON ITS SOUND

T:

da: # =JA = d4 = attain/pass through/achieve/reach/realize/clear/inform/notify/dignity
K = da = big/huge/large/major/great/wide/deep/oldest/eldest

de/dai/dei: not considered;

dao: & = dao = direction; way; method; road; path; principle; truth; reason; skill; method;
Tao (of Taoism); a measure word; to say; to speak; to talk/

dou/di/diao/die/diu/du/duo: not considered;

dui: ¥ =X} = dui = couple/pair/to be opposite/to oppose/to face/for/to/correct (answer)/to
answer/to reply/to direct (towards sth)/right/

ta/te/tai/tao/tou/ti/tiao/tie/tu/tuo/tui: not considered;



R:

re: X [none suitable];

ri [for RI in TRINP?]: H = ri = Japan; day; sun; date; day of the month ;

rao: X ; rou: X ;

ren [for RIN in TRINP?]: A = rén = man; person; people; #& = A =rén = to recognize; to
know; to admit ;

ru: A =ru = to enter ;

rua: X ;ruo: X ; rui: X ; ruan: X ; run: X ;

I:
yi: 'H = yi = proper; should; suitable; appropriate; 1§ = yi = harmony; pleased; & = X =yi

= justice/righteousness/meaning ;
yin: X ;

N:
na/ne/nai/nei/nao/nou/ni/niao/nie/niu/nu/nuo/nii/niie: not considered;
nan3: # = nin = stand in awe

P:
ba/bo/bai/bei/

bao: £ = bao = to cover/to wrap/to hold/to include/to take charge
of/package/wrapper/container/bag/to hold or embrace/bundle/packet/to contract (to or for)/
bi/biao/bie/bu/pa/po/pai/pei/pao/pou/pi/piao/pie/pu: not considered.

TRINP =

1) @A%&@ = dao4 ren2 nan3 baol [truth, person(hood), awe/neutral(ity),
include]: partial imitation of the sound [TRIMP|, with reference to neutrality

A Y N
2) @AX %&/@4 = dao4 ren2 yi nan3 baol [truth, person(hood), (relevant)

meaning/justice, awe/neutral(ity), include]: representation of all five letters in trinp

(Note: :@ j\@ = dao4 ren2 baol [truth, person(hood), include] is a full imitation of the
sound [TRIMP| but without reference to neutrality and therefore unacceptable.)

B. POSSIBLE TRANSLATIONS PRIMARILY BASED ON ITS MEANING

NEUTRAL-INCLUSIVITY/NEUTRAL-INCLUSIVE
[see for these translations MNITerms.doc (at Tong/ZzY/Fanyi)]

neutral-inclusive = 1, (%) {4:ff) = zhongbao(kuo)xingde / JH = 'neéizhong' (adj);
neutral-inclusivity = F1{ (%) £ = zhongbaol(kuo)xing / P H{#= 'néizhongxing';

TRUTH AND RELEVANCE/TRUE AND RELEVANT
[see for these translations MNITerms.doc (at Tong/ZzY/Fanyi)]

truth = E52(1%) / E# = zhenshi(xing) / zhenli;
true = E3LH) = zhénshide;
relevance, relevancy = xR = guanxi;



relevant = 5K & = ybuguanxi;

truth and relevance =3 SZ M Fl19¢ £ = zhénshixing hé guanxi / L & = ‘zheénxi’ (noun);
true and relevant =3 S [ 145 5¢ 5= zheénshide hé ySuguanxi / H H & =‘yduzhénxi’
(adj).

PERSON(HOOD)
[see for these translations MNITerms.doc (at Tong/ZzY/Fanyi)]

person = (iH)ZE AN = (hua)xiingrén;
personhood = 8 A& = xiingrénxing.

VALUE
[see for this translation MNITerms.doc (at Tong/ZzY/Fanyi)]

value = (jia)zhi = (YH)fE.

(WEB)SITE

HH#8uE= H B 5= hulianwing zhan= Internet site;

>>H i#8="H_ XM= hulianwiang= the Internet;

>>>> = H Ik= hulian= interconnected;

>>>> 4= [X= wiing= net; network;

>> Jifi= = zhan= station; to stand; to halt; to stop [MT&Pleco]; branch of a company or
organization; website [Pleco];

WX 3ihi= wingzhan= website; network station; node [Pleco];

#9hk= M hk= wingzhi= (Internet) site [MT]; website [MT&Pleco]; web address [MT&Pleco];
URL [MT&Pleco];

>> }il-= zhi= location; site [MT&Pleco];

(Note: Hihl:= = dizhi= address [MT&Pleco]; 13 4= zhuzhi= address [Pleco])

C. BEST TRANSLATION

The following is based on the use of the adjective W ™' = néizhong, for neutral-inclusive
and on the use of the noun H = zhénxi for truth and relevance:

TRINP = A AE & = Neizhong Rén Zhenxi;

TRINP value(s) = }Kﬁ%({ﬂ')ﬁ = Neizhong Rén Zheénxi (jia)zhi;
first TRINP value = 55 /YN N E R = di-si ge Neizhong Rén Zhenxi zhi;
second TRINP value = 5 /M A EH R {E = di-wii ge Neizhong Rén Zhenxi zhi;
third TRINP value = 55— PN N H R{H = di-yT ge N&izhong Rén Zhenxi zhi;
fourth TRINP value = £ M A R {H = di-ér ge Neizhong Rén Zhénxi zhi;
fifth TRINP value = 28 =N N R {H = di-san ge Neéizhong Rén Zhenxi zhi;

TRINPsite = (H AE) R (W) = Nei(zhong Rén Zhén)xi (Wiang)zhan.

(Note that A H' A R may be abbreviated in the translation for a term such as TRINPsite,
but can absolutely not be abbreviated in the translation of a phrase such as TRINP value(s).)



D. DIRECTIONS FOR TRANSLATION

DATA FOR DIRECTIONS
[Dict.cn] directions =
AERPS
Examples:
1. I'm afraid I haven't got a very good sense of directions, so I easily get lost.
AR T AR 2, RIS 7 kK B
2. We followed the directions but could not put the machine together.
TATT B AR R B B i, (B IEARERF XML AR 2E AT K
3. The parcel was returned to the sender because the directions were incorrect.
0 R 4 kA R TR &5 1 AN
4. 1 gave him full directions to enable him to find the house.
AABAE TR U, dF kA sk BB b5 1.
5. When the police arrived, the crowd scattered in all directions.
g2, NAREgta )\ soT 1
6. He gave me explicit directions on how to get there.
fth 775 775 A 2 375 R BB AR BIAI0 B
7. Simple directions for assembling the model are printed on the box.
b A e AR Y B T S B
[>> #E il =25 fid=zhuang péi =(v) assemble;
>> fE = =mo xing =model; mould; matrix; pattern;
>> fii] Bi={A] E=jiin yao =concise; brief]
8. The explosion sent us running in all directions.
IR UIENEAT TN T5Z AT 2R T P K.
[Oxf.:] directions = n zhishi $&75; ... ; (directions for use) shiyong shuoming 15 Ff 14 H;
[NI-Ch:] 'aanwijzing' = #8755 zhishi, 1% shuoming; ...;
[MT:] 5% B=1}i Bi=shud ming =to explain; to illustrate; explanation; directions; caption;
[MT:] $55=45 S=zhi dio =to guide; (give) directions; to direct;
[MT:] #&7x= =zhi shi =point out; (give) directives or instructions;

DATA FOR TRANSLATION

[Dict.cn:] translation =

n. BIPE, BT [yiwén]

[#H 7%= ¢=fan yi =translate]

Examples:

1. It is the translation of theories into practice.
XA BRI B LR AR

2. I think her translation of the article is much better than his.
AN N ARSI S R R 2

3. This is a translation; the original is in French.
XAV, RIS,

4. A literal translation is not always the closest to the original meaning.
BRI A A

5. I am making a verbal translation.



FAEAEIZ T
6. This is a book, which I dare say, is unequaled as far as translation practice is concerned.
HEIREUIZRIN 5 N NI — A To A 5.
[>> Il #k=1l| Zx=x1n lian =drill; exercise; train; training]
7. The teacher laid emphasis on the precision of the translation from the outset.
LI — T e sl ok R B B AE A 1
8. Poetry always loses (something) in translation.
R — 2 BIE S A TR
[MT:] #4238 B0 5% =H1 23 B %=1 qi fan yi =machine translation;
[MT:] 4 #%=%>1%=jin yi =modern language version; modern translation; contemporary
translation;

DATA FOR TERM

[Dict.cn:] term =

n. 2 [xuéqi], R i, 4 3, JHBR [qixian]

[#frEE=R1E=shu yi =term; terminology;

% il=441i=ming ci =noun]

v. BRI

Examples:

1. Since our contract is near its term we must negotiate a new one.
BT RATHEFERE T, FATBAERAF IS L.

2. Are there any exams at the end of this term?
AN AR A 2% 1 2

3. I 'told him in no uncertain terms to mind his own business.
FREAL T 2 Y A ) A R

4. The generic term for wine, spirits and beer is alcoholic beverages'.
&G, ZUVEWE. WU )@ PR tongeheng] e I 2R UK.

5. He will leave at the end of term, to wit 30 July.
fibh EEAE IR BT, Wit & 7 H 30 H.

6. Her school fees are 440 a term; music and dancing are extras.
I 5 B R R ] 440 SEBS, AR AN SR EE UR o AM B

7. We'll have a subject of socialist principles this term.
XA AR TR 22 S Ak 2 SR P

[Oxf.:] term =n ...; (a word or expression) shuyll A, ciyil #iE; a term —MARE yi gé

shuyu;

[NI-Ch:] 'term' = 1. 7 id] yanci; 2. Rif shuyu;

[MT:] #1iE="RiE=shu yii =term; terminology;

>> f7=7R=shu =method; technique;

>> GE=1E=yi =dialect; language; speech

[MT:] B 5i|="0.{i]=dan ci =word;

[MT:] &= =yéan =to speak; to say; talk; word;
[MT:] F &= 1dl=yong ci =(n) word, phrase used by sb;
[MT:] = =zi =letter; symbol; character; word

SUGGESTED TRANSLATION
directions for translation = 1 AREHK VL = fanyi shuyii de shuoming



